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Projet patois rsr, patois en chanson
Miryam Martin et Géraldine Roels, Médiathèque Valais-Martigny

Sans elles les fêtes de villages et les mariages ne seraient pas pareils. Les
chansons en patois ou de manière plus générale les chansons traditionnelles
sont des éléments centraux de notre patrimoine de culturel actuel. Chaque

groupe, chaque région en invente; chacun se les approprie et les fait vivre à sa

manière.
Si d'une époque à l'autre les goûts peuvent faire varier les mélodies, les

interprétations ou encore l'orchestration, restent au final le cœur des chants : leurs

paroles. Reprises et apprises de génération en génération, les chansons en

patois sont de véritables vecteurs identitaires. Les ouvriers, les paysans, les

femmes, les citadins, tous s'expriment en chanson. Tous reprennent les chants

des anciens et manifestent ainsi la similitude de leurs vécus.

En puisant dans les trésors du corpus des Archives des parlers patois de la
Suisse romande et des régions voisines, la Médiathèque Valais - Martigny
vous propose de découvrir un de ces chants : « Tsanson di fén - Chanson des

foins ». Repris en chœur par les paysans au moment de la fenaison, les

couplets témoignent de la pénibilité du travail, mais laissent néanmoins supposer
la présence d'une ambiance joyeuse.
L'enregistrement de ce chant, interprété par la Gaîté de Corin à l'occasion de

la Fête du patois d'Evolène en juillet 1958, est disponible dans son intégralité
sur le catalogue de la Médiathèque.
Pour y accéder : www.mediatheque.ch ->catalogue -> recherche rapide

Cortège, Bourg St Maurice, 13 septembre 2009.
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